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Przed rozpoczgciem montazu nalezy spr zy towar
nie posiada wad, oraz czy jest kompletny. Firma sp.z0.0.
nie ponosi odpowiedzialno$ci za widoczne defek ktu po

jego montazu. Przed montazem szyb nalezy wyczysci¢ okolice
ich mocowan przy uzyciu podstawowych srodkéw czystosci
przeznaczonych do czyszczenia szkta. Do montazu zaleca sig
uzywania tylko i wytgcznie sylikonu sanitarnego. Po rozpakowaniu
kabiny chron szyby przed uderzeniami podczas odktadania ich na
podioze(np. odkiadajac je na karton). Unikaj uderzen o krawedzi
szyb badz ich rogi.

Before starting the assembly, it is necessary to check

wheth t a cubicle has defects and is complete. The com-
pany: sp. z 0.0. does not bear responsibility for noticeable
defect product after its assembly. Before installation of

panes, it is required to clean out places of their fixing with the
use of basic cleaners intended for cleaning glass. For assembly
it is advisable to use only sanitary silicone. After unpacking the
cubicle, protect panes from hits while putting them on the surface
(e.g. by putting them on a cardboard). Avoid hits on panes’ edges
or their corners.

Vor der Montage soll Giberpriift we
mangelfrei und vollstandig ist. Die Firma sp. z 0.0. haftet
nicht fiir sichtbare Produktdefekte nach ontage. Vor der
Glasscheibenmontage sind die Stellen um die Befestigungen
herum mit normalem Glasreiniger sauber zu machen. Es wird
empfohlen, fir die Montage nur Sanitér-Silikon zu verwenden.
Nach der Auspackung der Kabine sollen die Glasscheiben vor
Schlagen infolge des Ablegens auf den Boden (z.B. wenn die auf
den Karton abgelegt werden) geschiitzt werden. Man soll vermei-
den, gegen die Scheibenkanten bzw. -ecken zu schlagen.

die Ware

Pirms sakt uzstadisanu, parbau
un, vai ta ir nokomplektéta. Uznémums sp. z 0.0. neatbild
par redzamiem produkta defektiem péc a. Pirms caurspi-
digo sieninu uzstadiSanas, tas janotira ap stiprindjuma vietam,
izmantojot mazgasanas Iidzeklus, kas paredzéti stikla tiri$anai.
Uzstadisanai ieteicams izmantot tikai un vienigi sanitaro silikonu.
Pé&c kabines detalu izsaino$anas sargat caurspidigas sieninas
pret triecienu to novieto$anas laika uz pamatnes (piem. novietojiet
tas uz kartona kastes). Izvairities no caurspidigo sieninu malu vai
stdru sasiSanas.

precei nav defektu,

Mepes Hauarom MoHTaxa criedyeT y6eauts namm
BCEX 3NEMEHTOB 1 B OTCYTCTBUK AedekToB. Pupma

Sp. Z 0.0. He HeCeT OTBETCTBEHHOCTN 3a BUAUMbIE [

n3genuns Nnocne ero MoOHTaxa. I'Iepen Ha4yarnomMm MOHTaXka CTeKos
cnefyet OYUCTUTb obnacTb ux YCTaHOBKW, MNpU UCMOMb30BaHUN
OCHOBHbIX MOIWLLMX CPEACTB, NPEAHA3HAYEeHHbIX ANS YNCTKN
cTekna. ﬂl‘lﬂ MOHTa)a peKOMeHyeTCs UCNOoMb30BaTb TOMBbKO
CaHWTapHbINA CUNWKOH. Mocne pacnakoBkW kabuHbI cneayeT 3alm-
TUTb CTEKNa OT YAAPOB NMPU OTKNaAbIBaHWW UX Ha Non (Hanpumep,
KnacTb WX Ha KapToH). Waberaiite ynapos o kpasi CTekon unm o6
nxymel.

Mepen noyaTkom 36ipku i ycTaHOBKM NEpeBipUTH Yn
e Mae AedeKTiB i YM NOBHICTIO yKOMMNeKToBaHWii dipma
sp. zo.0. (JaHTe AHTuak [oBHe TOBapMCTBO) He Hece
AanbHiCTb 3a AedekTu BUpoBy, siki NposiBUNMCS nicns noro
MoHTaxy. MNepea MOHTaXeM CKISHWUX CTiIHOK HEOBXiAHO BUYMMCTUTH
30HU X KPINMEHHs 3a AONOMOrO0 MUKOYMX 3aC06iB, NPU3HAYEHUX
AN MUTTSE ckna. [iNs MOHTaXy peKoMeHAyeTbCs BUKOPUCTOBYBa-
TV TiNbKW i BUKITIOYHO CaHiTapHUi cunikoH. Micns posnakyBaHHS
kabiHn obepiraiiTe cknsHi enemMeHTH Bif yAapiB nigyac BigknaaaH-
HS (Hanp. BigknageHHs iX Ha KapToH). YHuKaiiTe yaapis kpasMu
ckna abo ix kyramu.
anainte de Tnceperea montajului trebuie veri a mar-
fa nu poseda defecte si daca este completa. Firma
sp. z 0.0. nu este responsabila pentru defecte vizib ro-
dusului dupa montajul acestuia. inainte de montajul geamurilor
trebuie curatate locurile de montare cu folosirea produselor de
curatenie de baza, destinate curatirii sticlei. Pentru montaj se

recomanda folosirea exclusiva a siliconului sanitar.

Dupa despachetarea cabinei, protejati geamurile impotriva impac-
tului Tn timpul asezarii lor pe podea (plasandu-le de exemplu pe
carton). Evita lovirile marginilor sau colturilor acestora.

Prije poCetka montaze provjeriti da li vod komple-
tan i da li nema ikakvih nedostataka. Tvrtka sp.z0.0.ne
snosi odgovornost za vidljive nedostatke n du nakon

montaZze istog. Prije montaZe stakala potrebno je pazljivo oéistiti
mjesta na kojima ¢e stakla biti montirana, popmoc¢u uobi¢ajenih
sredstava za ¢iSenje stakla. Za ivodjenje montaze preporucuje se
isklju¢ivo sanitarni silikon . Nakon raspakiranja kabine potrebno
je zastiti stakla od oStecenje npr prilikom stavljanja ih na pod —
treba prethodno zastiti pod kartonom. Treba izbjegavati udaranja
u ivice ili uglove stakala.

Avant de commencer l'installation vérifiez si la marchan-
sans défauts et si elle est compléte. La société Firma
sp. z 0.0. se décline de toute responsabilité des défauts
apparus aprées I'ir ion. Avant 'installation nettoyez

les surfaces de fixation avec des produits de nettoyage pour le

verre. Pour l'installation utilisez uniquement le silicone sanitaire.

Apres le déballage de la cabine protégez les vitrages contre le

choc lorsqu’elle est posée sur le sol (posez les vitrages sur un

carton). Evitez les chocs pouvant affecter les vitrages ou leurs
bords.

For oppstart av montering
om settet er komplett. Selskapet sp. z 0.0. tar ikke ansvar
for synlige produkifeil etter at pro r montert. Fer montering
av glass skal festepunkter rengjeres ved hjelp av vanlige vaske-
midler til rengjering av glass. Til montering ber kun saniteer silikon
brukes. Etter utpakking av kabinettet, beskytt glasset mot slag,
mens du legger det pa gulvet (legg glass pa kartong). Unnga slag
pa glasskanten eller glasshjarnet.

m varen ikke har feil og

Prie$ pradedant motuoti kabina, pirmiausia reikia patikrinti
ar preké neturi trikumuy, ir ar yra pilnai sukomplektuota. Firma De-
ante sp. z 0.0. neprisiima atsakomybés uz akivaizdzius gaminio
defektus po jo montazo. Prie$ atliekant montavimo darbus batina
iSvalyti tvirtinamgsias vietas naudojant valymo priemones skirtas
stiklams valyti. Moontavimui rekomenduojama naudoti vein tiktai
sanitarinj silikona. ISémus kabing i$ pakuotés batina saugoti ka-
binos stiklus nuo sutrenkimy ypa¢ dedant juos ant grindinio (pav.
patiesiant po jais kartono lakstus). Batina stengtis iSvengti stikly
krasty ar kampy sutrenkimo.

Ennen asennuksen aloittamista tul
rassa vikoja seké onko tavara taydellinen. sp. z 0.0. ei ole
vastuussa tuotteessa olevista nakyvista vi asennuksen
jalkeen. Ennen suihkukaapin lasien asennusta niiden tulee
kiinnityskohtien alueet puhdistaa kayttaen lasin puhdistukseen
tarkoitettuja peruspuhdistusaineita. Asennukseen suositellaan
kaytettdvaksi vain ja ainoastaan saniteettisilikonia. Suihkukaa-
pin pakkauksesta purkamisen jalkeen lasit tulee suojata iskuja
vastaan niiden alustalle asentamisen aikana (esim. suojaamalla
ne pahvilla). Valta iskuja levyjen reunoihin tai kulmiin.

taa, onko tava-

@ Pred mont ontrolujte, &i tovar nie poskodeny, a &i je
kompletny. Firma sp. z 0.0. nenesie Ziadnu zodpoved-
nost za vady vidit produkte po jeho namontovani. Skla v
blizkosti miest ich upevnenia pred montazou vycistite pomocou
zakladnych cistiacich prostriedkov uréenych na ¢istenie skla. Na
montaz pouzivajte vyluéne sanitarny silikon. Po rozbaleni kabiny
chrarite skla pred narazmi, ku ktorym méze dochadzat pri ich od-
kladani (napr. pri ich odkladani na karténe). Vyhnite sa narazom
do hran alebo rohov skiel.

Osszeszerelés eltt ellendrizze, hogy az aru minden

el Ulésmentes legyen és megtalalhatd a csomagolasban.
A sp. z 0.0. nem vdllalja a felelésséget az 6sszeszerelés
ut It sérulésekért. Az Uveg szerelése elétt tisztitsa meg az

Osszeerdsités helyeit normal Gvegtisztité szerrel. A szerelésnél
csak és kizardlag szaniter szilikont hasznaljon. Miutan kicsoma-
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